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AHHOTaNWS. AKTYaJbHOCTh M HOBH3HA HACTOSIIIIEH CTaTbU, 00BEKTOM KOTOPOH SIBJISIETCSI TPUEM CTH -
JINCTUYECKOTO KOHTPACTAa, OMPEILNISIIOTCS eT0 TOCTaTOYHO CJIaboit M3yIeHHOCTHIO U TMTOIX0I0M K
PacCMOTPEHMUIO C TTO3ULMIA MePeBOOBEACHUS U COMTOCTABUTEIbHOM JUHTBUCTUKU. MaTepuaiom
HCCIeIOBAHUS TTOCTYKUIU MIPUMEPBI CTHIIMCTUIECKOTO KOHTpacTa, OTOOpaHHbIE U3 XYI0KEeCTBEH-
HBIX TEKCTOB Ha JIE3TMHCKOM fA3BIKE, U MX TIEPEBOIBI HA PYCCKUI, PYCCKOA3BIYHBIE XYIOXKECTBEHHbIE
TEKCTHI U MX TIEPEeBOIBI Ha JIE3ATUHCKMUIA. B paboTe MCT0b30BaHbI CSIYIONINE METOIbI: CEMAHTUKO-
CTUJIMCTUYECKUI U COTTOCTABUTENbHbBII, METO IMHIBUCTUYECKOTO OMMCAHUS XyT0XKECTBEHHOTO
TEKCTa, 3JIEMEHTBI IMHTBOKYJIBTYPOJIOTUUECKOTO M KOHIIETITOJIOTMIeCKOTO aHAJIN3a, a TAKXKE YaCTHBIC
METOJIMKU TMEePeBOOBEACHUS: COMOCTaBIEHUE MTepeBoa U OpUTMHaja, COMOCTABIEHUE PA3IMUHbBIX
MepeBOIOB, OMPOC MH(MOPMAHTOB, YIeOHBIH TTePeBOJI, 9KCTIEPUMEHT. Pe3yabTaThl MicClieTOBaHMS CO-
CTOSIT B YTOYHEHUU UCXOTHOM TPAKTOBKU CTUJIMCTUYECKOTO KOHTPACTa, ONMpeAeJeHUU TPYAHOCTE,
C KOTOPBIMU CTATKMBAIOTCS TIEPEBOMYUKY TIPH €T0 Tiepeaade B XyI0KeCTBEHHOM TEKCTE, a TAKXKe B
0003HaUYEHUU AITOPUTMA UX MpeonoseHus. OHU MOTYT HallTH MpUMEHEeHHe B Kypcax Mo CTUIMCTU-
Ke, TUHTBUCTUKE TeKCTa, TCOPUM U TIPaKTUKE TIepeBOIa U Jp., a TAKXKe 0Ka3aThCs MOJIE3HBIMU B
Pa3BUTHUU NIEPEBOAUECKOTO HAMPABAEHUS B JAreCTAHCKOM SI3bIKO3HAHUM, HYXKIAIOLIErocs: B 6osee
JIeTAJIbHBIX MPAKTUYECKUX pa3paboTKax U TeOPETUISCKUX 0000IIEHMSIX.

Kirouessbie ciioBa: CTUIMCTUIECKII KOHTpAacT, XyI[O)KCCTBCHHI:IfI TEKCT, IIEPEBOA, MHOCTUJIEBOM 2J1€-
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Abstract. The topicality and novelty of this article, devoted to the device of stylistic contrast, are
predetermined by its rather poor study, as well as by the approach to its investigation from the angle of
translation theory and comparative linguistics. The material of the research includes the examples of
stylistic contrast selected from literary texts in the Lezghin language and their translations into Russian,
Russian-language literary texts and their translations into the Lezghin language. The work is based on
the semantico-stylistic and comparative methods, the method of linguistic description of a literary text,
elements of linguoculturological and conceptual analysis, as well as the specific methods of translation
studies (comparison of the translation and the original, comparison of various translations, questionnaire
of informants, educational translation, an experiment). The results of the research consist in clarifying
the proceeding interpretation of stylistic contrast, as well as in identifying the difficulties that translators
face when transmitting it in a literary text, and indicating the algorithm for overcoming them. They
can be used in the courses of Stylistics, Text Linguistics, Translation Theory and Practice, etc., as well
as in the development of the translation direction in the Dagestani linguistics, which needs practical
developments and theoretical generalizations.
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BBepeHune

KoHnTpacT, sBasronuiicss OTHAM U3 BaxKHEHIINX CIIOCOOOB OpraHu3alluy Xya0XKe -
CTBEHHOTI'O TE€KCTa, IPeACTaBIISIET OOJIBIIION MHTEPEC IMPU PA3HOCTOPOHHEM aHAJIM3e,
0COOEHHO 3TO KacaeTcsl ero CTUIMCTUYECKON CTOPOHBI, KOTOpasi B OT€UYECTBEHHOM
JIMHTBUCTUYECKOM HayKe 0OBIYHO MccieayeTcs Ha Matepuae ogHoro si3bika (T.I. bo-
yuHa, 2002, 2007, 2010; O.H. Eropuenko, 2006; JI.M. CaBuna, 2006; B.A. CazoHoBa,
2011; L. Uzun, 2016; U.C. Ipumuna, 2019 u ap.). B coBpeMeHHOI TMHIBUCTUYECKOI
JINTepaType CTIIMCTUYSCKNI KOHTPACT YaCTO CBA3BIBAIOT C JICKCUUECKO aHTOHUMMU -
eii, aHTUTE30M, OKCIOMOPOHOM U mapagokcoM. OmHaKo, Kak OTMEYaloT UCCIe0BaTe-
JIM, OH MPOSIBJISIETCS TOPa3o IIKMPe, BO3HUKAasI B pe3yJjibTaTe UCIOIb30BaHUS HEOXU-
JTaHHOTO 2JIEMEHTA B HEMTPaJIbHOM KOHTEKCTE, HaXOIsl CBOEC BhIpaXKeHHUE B CUCTEME
Pa3HOYPOBHEBBIX OMITO3UINI ¥ (YHKIIMOHUPYS KaK OJWH 13 BUIOB CEMAaHTUKO-CTH-
JIMCTUYECKOM OpraHM3alry TeKCTa. B IMPOKOM TOJIKOBaHUM JAaHHOE SIBJICHUE TIPEI-
CTaBJIsIET COOOI UCTOUYHMK CMHTarMaTUYeCKOIO HAIIPSKEHMST, KOTOPOE IIPOSIBIISIETCS
Ha BCEX YPOBHSIX SI3bIKOBOI OpraHM3allud U KOMIIO3UIIMOHHOM CTPYKTYPhI XyI0Ke-
CTBEHHBIX TeKCTOB [1]. C mo3uiniit KOTHUTUBHOM JIMHTBUCTUKU CTMJIMCTAYECKU I KOH-
TpacT oIpeAeIsieTcs KaK JMHTBOKOTHUTUBHBIN ITPUHLIMIT OPraHU3aL K peYeBOro IIPo-
U3BENCHMSI, CIYXKAIIMi TaKKe 00IIel OCHOBO ABYX YACTHBIX IIPUHIIAIIOB CO3MaHMUs
CTIJIMCTUYSCKMX IIPUEMOB: 1) IIPOTUBOIOCTABIICHNSI, PeaIn3yeMOro B aHTUTE3€ U Ta-
KMX €€ pa3HOBUIHOCTSIX, KaK aKkpoTe3a, amduresa, AuarTe3a 1 Jap.; 2) IpOTUBOPEYNSI,
OpraHu3yIIero MprueMbl OKCIOMOpPOHA, aHTUdpa3unca, mapamoxkca v ap. [2]. Dto cBs-
3aHO C TEM, YTO JIIOASIM CBOMCTBEHHO MBICIUTHL ONHo3uLusIMU [3]. CaMblil BaxKHBII
cTUICTUIeCKMIT 3G dEKT KOHTPACcTa B COOTBETCTBUY C 3TUM ITOAXOI0M — BO3IeHCTBHE
Ha BOCIIPMSITHE YMTATelIsl, OCHOBHAS CTWJIMCTUYECKAsI QYHKIIMSI — MHTeTpaTUBHas [4].

Hapsimy ¢ coBpeMeHHBIM TOJIKOBAHHEM CTIJIMCTAYECKOIO KOHTPACTa B CTHJIMCTUKE
IIPOIOJIKAET UCITOIb30BaThCS 1 €ro 0oJiee paHHSIsI TPAKTOBKA, pa3pabaThIBaBIIAsICS B
MepUOJ CTAHOBJICHMSI OTEYECTBEHHOM CTUIMCTUKU KaK HaykKu B 50-x — 60-X rogax
XX Beka. Boiaensior ciaeaytolme BUabl KOHTPACTOB: 1) ceMaHTUYECKUT KOHTPACT, KOT-
J1a HaOJIromaeTcsT CoOeqHEHNE B OOIBITMHCTBE CJIydaeB HEe COYETAEMbIX B OOBIICHHOM
CO3HAHUM ITOHSITHIL; 2) crmuaucmu4eckuii KOHmpacm, npeocmasasiouitii coboi coemeuje-
Hue 6 meKcme Pa3HOCMUNCBBIX INCMEHMO8 U CAYICAUUL NPUEMOM CO30anUs 00pa3HOCMU,
Memadghopuurocmu;, 3) pPUTMUKO-CUHTAKCUIECKUI KOHTPACT, IIPY KOTOPOM HabIIoaa-
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eTCsI pe3KOoe CTOJKHOBEHME pUTMa U CUHTAaKCKCa; 4) KOMIIO3UIIMOHHBII KOHTPACT,
3aKJTIOYAIOIIMIACS B YepeJOBAHMU B TEKCTE OTPE3KOB C Pa3HOM METPUUECKOI CTPYKTY-
poii [5; 1]. CornacHo JaHHOI MHTepOpeTaluU, CTUIUCTUUECKUIT KOHTPACT UMEET B
CTHJIE XYIOKECTBEHHOM JINTePATyPhl CTATYC JIEKCMIECKOTO CTIJIMCTUYSCKOTO IIpreMa.
BMmecTe ¢ TeM CTHIIMCTBI OTMEYaIn ero HeoOpMJIEHHOCTh Kak TakoBoro [6]. Ha mo-
clieqHee YKa3bIBaJIO M HAJIMYMe pa3HOOOpa3HBIX TEPMUHOB, 0003HAYAOIINX JaHHOE
saBieHue («dadoc (6aToc)», «CTUIUCTUYECKHE CMEILIEHUS» , «JIMHTBUCTUYECKUIA OKCIO-
MOPOH» (B OTJIMUKE OT «JIOTUYECKOT0» ), «KOHTAMUHALINS CTUJICH» , «CTUIUCTUIECKAsI
HEOIHOPOIHOCTb» U JIp.).

O6cyxaeHune

B npenmymaraeMoM MccliefOBaHUM MBI TIpUAEPKUBaEMCS Y3KOM TPaAaKTOBKH CTHIIN-
CTMYECKOTo KOHTpAcTa KaK OTHOI 13 IBYX B3aMMOCBSI3aHHBIX 00X 3aKOHOMEPHOCTE I
YITOTPeOIeHUS CTITMCTUYECKN 3HAYNMBIX € IMHUII, 3aKJTI0YatolIeiics B HeCOBITaIeHU N
(KoHTpacTe) CTMIIMCTUYECKUX OKPACOK CJI0B/ OOJIBIIIMHCTBA CJIOB B BBICKA3BIBAHUU | 7.
C. 483], nanpumep:

Y Te0s1 MyK IIPOCTO 00680poxcumensvHbliil — evinasusa Codbsi AJeKCaHIPOBHA U IIpUbda-
BWIA: — He MoeMy muxpromke yema (A.A. COKOJIOB).

31ech TeKCUUYECKUE DJIEMEHTBI C Pa3TOBOPHBIM OTTEHKOM KOHTPACTUPYIOT C OMOLIMO-
HaJIbHO-BO3BbIIIEHHBIMU KHUXKHBIMU €IUHULIAMMU.

OCHOBBIBasICh Ha aHAIN3€ TEKCTOB XyI0KECTBEHHBIX IIPOU3BEACHMI B pabOTax
B.B. Bunorpanosna, JI.B. leposr, M. P. Taasriepuna, B.B. OgunatioBa 1 ap., MbI ICXOTUM
13 NOHMMAaHUS TEKCTa KaK BbICTPOCHHOM OMpeae e HHbIM 00pa3oM coaepKaTesIbHOMI
(opMBI, CJIOXHOOPTaHM30BAHHOTO SAMHCTBA, TECHO CBSI3AHHOTI'O C IMYHOCTHIO aBTOPA.
Bcnen 3a HUMM moJ1araeM, 4To pacCMaTpUBAEMOE SIBJICHUE MOXET peaIu30BaThCs Kak
MPOTUBOITOJOKHOCTh KOHTAKTHO MUJIM JUCTAHTHO PACIIOJOKEHHBIX 9JIEMEHTOB, a TaK-
Ke KaK CTWJIMCTUYECKUIA AMCCOHAHC PEYEBbIX KOMIIOHEHTOB, HAPYIIAIOIIMIA JIMHIBO-
3TUYECKNE KAHOHBI KOMMYHMKALMW. AKTyaan3alus pa3HOCTA CTUJIMCTUYECKUX T10-
TEHLMAIOB KaK KOHTAKTHO CTOSIIMX JEKCUYECKUX €AMHUIL, TaK U TUCTAHTHO pa3Me-
IIeHHBIX ppa3 o0pa3yeT CTUINCTUUYECKWIT KOHTpACT [8], KOTOpHIN pa3pynraet
MOHOTOHHOCTb PEYEBOTIO MOTOKA.

B HacToseit pabote Mbl pazaensieM CAeAYIONIYI0 TOUKY 3PEHUS: CO31aBasiCh B Bbl-
CKa3bIBaHUU, B XKMBOI peUM, CTUTUCTUYECKUI KOHTPACT OTHOCUTCS K SIBJICHUSIM $13bI-
KOBOT0 (DYHKIIMOHMPOBAHUS 1 HEPEIKO CIYKUT CITIOCOOOM IIepeaadyu IoMopa, CaTUupHI,
npoHUM U T.4. OMHAKO, B OTINYME OT CTUIMCTUIECKUX IIPHUEMOB OKCIOMOPOHA, aHTH -
(dpasuca, mapagokca 1 APyrux, IOCTPOSHHBIX HA KOHTPACTE, CTMJIMCTUYECKUI KOHTPACT,
COCTaBJICHHBIN JJEKCUYECKUMU EAMHULIAMU PA3JIMYHON CTUJIMCTUYECKOM OKPACKH,
BBIITOJIHSIET B CTPYKTYPE XYAO0XKECTBEHHOTO TEKCTa U UHbIE, TOMUMO CO3IaHUS IOMO-
puctudeckoro 3¢ dexra, QyHKIMH, B YACTHOCTH, HA HEM OCHOBBIBAETCSI peueBast Xa-
pakTepuCTUKA IIepcoHaxa, oleHKa u n1p. CkazaHHOE, TAKMM 00pa30M, JOCTaTOUHO
OIpeneIeHHO, Ha Halll B3IJIs, YKa3blBA€T HA HEOOXOAMMOCTh YTOUHEHMS UCTTOJIb3Ye-
MbIX TEPMMHOB 1 UX pa3rpaHUYCHUSI.

Hcxoas B HaleM MCCIENOBAHUM U3 MPEANOI0KEHUS, UTO B 00Jiee MOJHOI Mepe
JIMHIBUCTUYECKUE XapaKTePUCTUKHU CTUIUCTUYECKOrO KOHTPACcTa MOTYT aKTyaJIu3U-
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pOBaThCs MPU €70 PACCMOTPEHUU B COMTOCTABUTEILHO-TIEPEBOTYECKOM acTeKTe Ha Ma-
TepuaJjie sI3bIKOB HECXOAHOM CTPYKTYPHOM TUIIOJIOTUU U KYJIbTYPHO-NUCTOPUICCKUX
Tpaguluii, HaMU ObLI MPEINPUHAT NePEeBOAUESCKUI aHAIU3 IIPUMEPOB CTUJIMCTUYEC-
CKOT'0 KOHTpacTa, OTOOPaHHBIX U3 XY/I0XECTBEHHOM JIUTEPATYPhl HA JIE3TMHCKOM U
pycckowM s3bikax. JlaHHbIN aHaIU3 ObLT MpeABapeH onpeaeIeHUeM BO3MOXKHBIX TPY/I-
HOCTe, BOBHMKAIOIINX B IIPOIIecCe IePeBOaa NCCIEAYeMOro SIBJieHUsI. 3aMeTUM, YTO
nomo0OHas MpaKTUKa MpeaBapuTeIbHOTO 0003HAUYEHUS IIEPEBOIYECKUX ITPOOJIEM TTOJTY-
YyaeT B COBPEMEHHOM IEePEBOIOBEACHNM JOCTATOYHO IIIMPOKOE pacrpocTpaHeHue. Bbi-
SIBJITIOTCS KaK O0lIMe TPYAHOCTH MEePeBOia, TakK U (DaKTOPbI, OCTOXKHSIOIINE eTo Ha
YPOBHE OIIpeIeICHHBIX TUIIOB TEKCTa M KOHKPETHBIX SI3bIKOBBIX €AMHUIL, 8 TAKXKE KOH-
KPETHOM maphbl SI3bIKOB [9].

AHaM3 JIMHTBUCTUYECKMX pabOT, B KOTOPHIX TEM MJIM MHBIM 00pa3oM 3aTparnBa-
€TCs1 BOTIPOC MepeBojia CTUIMCTUYECKOTO KOHTPACTa, CBUACTEbCTBYET O TOM, UTO MC-
clieoBaTe N, CTAJIKMBASICh C BOSHUKAOIIMMM CJIOXKHOCTSIMM, BIIOJIHE IIPABOMEPHO
CBSI3BIBAIOT UX C PA3TNYMSIMU B QYHKIIMOHAIBHO-CTUIEBOM U JIEKCUKO-CTUIMCTUYECKOMN
nuddepeHIMaly sI3bIKa OPUTMHAJA U TIEPEeBOISIIETO A3bIKa. 37eCh XK€ XOTeI0Ch Obl
yKa3aTh U Ha HEKOTOPbIe 00BEKTUBHBIE (DAKTOPHI, OMIOCPEAOBAHHO BO3IEUCTBYIOIINE
Ha IIpOLIeCC U Ka4eCTBO IIepeBOoaa UCCIeIyeMOTO SIBJICHNS, BBIIIOJTHIEMOTO Ha MaTe-
puaie pa3HOCUCTEMHBIX SI3BIKOB. DTO pa3inyHasl CTEIIeHb JJEKCUKOTpahuuecKoil pas-
PabOTKM CTUIMCTUYECKU MapKUPOBAHHOM JIEKCUKH SI3bIKOB TIEPEBOA U YPOBEHD pa3-
BUTUSI MPO(eCCHOHATIBHOTO TIEPEBOIYECKOTO Jiea. B cCOOTBeTCTBMY ¢ HUMY aITOPUTM
IepeBOIYCCKIX ACMCTBUI, IIPEAIIPUHSITHIX HAMU ITPU IIEPEBOIE CTUIMCTUYESCKOTIO KOH-
TpacTa ¢ JIE3rMHCKOrO SI3bIKa, HE UMEIOIIEro JOCTaTOYHON JJeKCUKorpapuueckom u
npodeccuoHaabHOM MTepeBOAYECKOM 0a3bl, Ha PYCCKUIA, UMEIOLLIUIA TaBHUE TpaguLIU1
JIeKCUKOTpahUpoOBaHUS CTUIUMCTUYECKN OTMEUEHHOTO BOKaOyJIsIpa, BKIIIOUAJ CeIy-
IOII1e IIaTh: OIIPOC MH(POPMAHTOB U MPOBEACHNE SKCIIEPUMEHTAIbHOI paboThI, Be-
pudUKaLNIO MOJTYYEHHBIX JAaHHBIX, YYEOHBIN MepeBO, COTocTaBlIieHue Mpodeccro-
HaAJIbHOTO U HeTIPoGheCCUOHATBHBIX TIEPEBOIOB U JIp.

B kauecTBe MH(OOPMAHTOB HAMU ObLIY MTPUBJICYEHBI CTYIEHTHI JIE3TMHCKOTO OT/Ie-
JIeHus! (pakyabTeTa JareCTaHCKo# duonorun /JJarectaHCKOro rocyiapCTBEHHOIO IIe-
Jarormyeckoro yHuBepcuteTa (poguim « PonHoii 361K 1 TuTepatypa», « PomHo s136IK
U IuTepaTypa» U «Pycckuii I3b1k» ). VIM ObLIH TTPEUTOKEHBI «pa3MUHOYHbBIC» YUeOHbIE
3aJaHUs Ha PACTIO3HABAHUE CTUIMCTUYECKOTO KOHTPACTA B OTPhIBKAX XyT0XKECTBEHHBIX
TEKCTOB Ha JIE3TMHCKOM $I3bIKE 1 BBIIIOJTHEHIE COOCTBEHHBIX BApPMAHTOB IepeBOAa Ha
PYCCKMIA, HATIPUMED:

1. 3ameHuTE B CAEAYIONIMX KOHTEKCTAaX BbIIEJIEHHbIE CTUIMCTUYECKU CHUXKEHHBIE U CTU-
JINCTUYECKY BO3BBILIICHHbIE €IMHUIIBI CTUJIMCTUYECKU HEUTpaTbHBIMU CHHOHUMaMHU. [1po-
KOMMEHTHPYITE UBMEHEHMUSI B COJCPXKAHUU, BbI3BAHHBIC STUMK 3aMEHAMU, HAIIPUMED:

Jlany kampan nlapaa s ByH,

Bu cueus kwvuit, Taza maitesyn (E. OMun)

[benoro cokosia Thl ITEHELL.

Ha ympy 51 3a TBOM ycTa, HeXHasi KpacaBuiia|

(moxctpounsblit iepeoa M.P. Haruena).

2. Haiigure CTUIMCTUYECKMIA KOHTPACT B «<HEMbIX» KOHTEKCTAX, HE COAEPKALIMX ITOJI-
CKa30K:

... JlybHBsI Tapali-TajaH xkeja,

Jatlyp nannaii,
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XaHauH 1madHu ajBaH Xena
Arlynnannaii... (I1. @aryniaesa)

3. CKOpPEKTUPYITE «CMEIeHHbIe» KOHTEKCTHI, COePXKalllne CTHIIMCTUYECKU MapKu-
pOBaHHBIE €AMHULIBI, HEaIeKBaTHO OIMKChIBaIole pedepeHT TeKcTa (Hanpumep: Ksapa-
8ya4uou BUYWH IycTapu3 ca yasip meuwkua agyna (KHUXH., obull.-aei.) «CTopox ycmpoun
CBOMM JIPY3bsIM npuem ¢ Yaenutuem» / KbapaBy1uumnu BUIMH AyCTapuXb rajia3 yaii xbBaHa
«CTOpO3K BBITTUJ Yato ¢ Apy3bsiMu». Cp.: @paknusnnH perboepan ykanal KlBajnax meuwrun
agyna (KHUXH.) «PykoBonutenb dpakiiuu opearnuzosas paboTy Ha MECTax»).

B nponomkeHre TeMbl IPUBEAEM OTPBIBOK TEKCTa CTUXOTBOPEHMSI JIE3TMHCKOTO
mucatenss C.C. CanaracaHoBa «AMepurKanmail KbBema a3 xaiay» (OykB. 13 AMepuku
MPUAET K HaM Js171s ), iepeBeneHHbIN C. M. Maca0BbIM, a TAaKKe OMHUM M3 MTH(OOPMAHTOB.

OpuruHan [MepeBon-1 MMepeBon-2
AMepuKaaii KbBea ya3 xaiy Jsiasi-siHKu W3 AMepuKH MpuaeT K Ham
JOOpPbI a5

Kwbynpatiy ybikBe aByHa masip, Ecnmu cunbHast nepxkaBa Benukyio cTpaHy pa3ouB Ha KycKH,
Cac sKsuUcHa Yall Xbybpe3Ba Tasip Ha kycouku Bapyr pazoura — Ckans 3ybamu Hall HAMU — KOHU — pascym.
Xkaxv muiiuzmaii KytyHa ylasp, BblI o1151Th, KOHEUHO, MPaBbI: Heeachyuue noJLKErIIN 0eHU,
AXMaKb XaJIKbapu3 Tapc Ty3 «aKby/uly»,  /l205-anKku ObUT ¢ BUUTOM! [ITymible HApOITBI, Y4a «yMYy-pasymy»,
Amepukanail KbBea a3 «xaay»! Ecnu tuxo ucnapuaucy W3 AMepuKy IPUIET K HaM «0505»!
TapaiiHa KbU3MI — Xa3uHa eke! BceHaponHbie boraTcTBa — Pazrpabuiu 30510Ty10 Ka3Hy —
Auat TMiMIait XbaHa ya JieKe. Cpasy SICHO: K HaM SIBUJINCh He oTMBIThCSI OT TT030pa HaM.
Bupuias Buistii aBaTHa YbJIKBE, Ja0u-s1Ku NOBUIATHCS! B rnaszax y Bcex majia ctpaHa,
[ybHIYbHA XyTa3 «XeHeIa IIyJIy», (Mepesox C.M. MacioBa/ Mac- BHOBb ONpaBUTh «MCKATEUEHHYIO BIOBY»,
AMepukajaii KbBea ya3 «xaay»! noB C.M. snsi-ssnku URL: https:// W3 AMepuku npuziet K Ham «0s0s»! (Tepe-

(C. Caunnracanos /Cauaracanos C.C. sajidin.ru/tvorchestvo/stihi/pochemu- Box 3. CennumoBoii)
Amepukanaii kbeaa ya3 «xainy» URL: ty-prishel-ne-vchera-stihi-i-perevody-
https://sajidin.ru/tvorchestvo/stihi/ raznyh-let-i-raznyh-perevodchikov-s-
pochemu-ty-prishel-ne-vchera-stihi-i- originalami.html (1aTa o6pauieHus:
perevody-raznyh-let-i-raznyh- 10.04.2021))

perevodchikov-s-originalami.html (1ata

obpatuenust: 10.04.2021))

CorocTaBieHMe TIepeBOIOB, OE3YCIOBHO, CBUIETEIbCTBYET B IOJIb3Y Ipodeccuo-
HasbHOTO TepeBoga C.M. Maciosa. TeM He MeHee, TIPEACTABISACTCS, YTO B IIPEIJIO-
JKEHHOM HelpodeccuoHaIbHOM IIEPEeBO/IE aBTOPY B OOJIBIIIEH Mepe YAaI0Ch COXPAaHUTh
B OpraHU3alMy MO3TUYECKOTO TEKCTa MePeBOIa CTUIMCTUYECKMI KOHTPACT, CO3/1aBa-
eMBblii B OpUrrHaje Ha (hoHe BO3BBILLIEHHOM JEKCUKHY eaAnHuLIeH «xamy» (1. BpaT maTe-
pu, 2. JIsans — obpallieHue Ko B3pociomy myxkurHe [10]), Bocripou3BeaeHHOI B TEKCTE
OpUTMHAaJja B KaBbIYKaxX M BOCIIPUHMMAEMOI1 KakK «pa3sr., UpoH.». B mepesoe 3. Cenu-
MOBOI1 TToJ00paHa 3KBUBaJCHTHAsI eIUHULIA doOpbtil 0505 (Pa3L.-UPOH.) — «UeJIOBeK,
LIEAPBIN 3a YyKOM cueT», 3a(pMKCMPOBAHHAs B CIOBAPSIX PYCCKOTO fA3biKa (cM. Oxe-
ros C.U., Isenosa H.YO. TonkoBklii cioBapb pycckoro si3bika, 2005); crene — nuio
MU3BHE, HEe OyayYn pabOTHUKOM, KOHTPOJIUPYIOIIee KOMITaHUIO (CM. DKOHOMUKA U
npaBo: caoBapb-cripaBouHuk / JI.T1. Kypakos, B.JI. Kypakos, A.JI. Kypakos, 2004). ¥
nepeBogurka C.M. MacioBa CTUIMCTUYECKUIT KOHTPACT, CO3IAIOIIMICS 3a CUET YIO-
TpeOJICHUS S3KBUBAJIEHTA 05205-AHKY, Ha HAIl B3IJISIJ, HECKOJBKO CHUXXEH, XOTS €ro
BapMaHT HEJIb35l CYMTATh HEYIAYHBIM, TaK KaK OH OIpeAcJIeHHBIM 00pa3oM KOMITEH-
CHUPOBaH CTUIMCTUYCCKHU CHYDKCHHOM eIUHULICH ucnapuaucy Co 3HAYCHUEM «MCYe3IH,
nponanu» (IIyTi.).
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Apkum 06pa3LoM IIpUMEeHEHUST pa3HOCTUIIEBEIX 2JIEMEHTOB, K IIpuMepy O(pUIIN-
aJIbHO-JEJI0BOM JIEKCUKM B PYCCKOM XyIOXKECTBEHHOM TuTepaType, saBisercs: «Onuch
rpagoHavyaJbHUKaM, B pa3HOE BpeMs B ropo [JTyIIoB OT BHIIITHEro Ha4aJIbCTBa MOCTAB-
JeHHbIM (1731—1826)» u3 «Mcropuu onHoro ropoaa» M.E. CanrteikoBa-Illenpuna,
e Ha KaXKI0ro M3 IBaALATH IBYX I'paJoHAYaIbHUKOB JAeTCS YTO-TO HAIlog00ue Kpa-
TKOH BBIITUCKH U3 TOCHE:

HBanuats Bropoit — [lepexBar-3anuxBarckuit, Apxuctpatur CTpaTuiaToBuy, Maiop.
O ceMm ymomnuy. Beexan B [1ynoB Ha 0eJloM KOHE, CxKeT TMMHA3MI0 1 yIIpa3gHUI HayKu
[11].

HepCBOI[ Ha JIE3TMHCKUM SI3bIK OCYLICCTBJIAJICA HaAMHM KaK y‘le6HLII71 C IPUBJICYCHU -
€M TOT'O K€ KOHTUMHICHTA CTYACHTOB B paMKax pr}I(KOBOfI pa6OTbI.

Kbannwm kbBep narvaiinu — IlepexBaT-3anuxBaTckuii, Apxuctpatur CTpaTuiaToBU4,
Maitop. — Mpakaii 3yH rbu4 paxyH TuiiuH. [nynosau3s namy 6anklaHpgan ajia3 BUHENAU
9KbeulHa, MeKTeO 11laii sTHa KaHa Ba WJIMMap Tepr aByHa».

dopma onucH B IEpeBOAE COXpPaHEHa.

CTUIMCTUYECKUI KOHTPACT B OpUTHHAJIE CO3IaeTCs 3a CYET BKpaIieHUil B UMUTA-
1110 0(pULIMATIbHO-EI0BOr0 TeKCTa aHTOHOMAa311, OCHOBAaHHOM Ha CTUJIMCTUYECKU
CHIDXEHHO JIEKCUKE: 9TO MpUAyMaHHOe Ha3BaHue ropona Iiynoe u ¢hamunus llepe-
xeam-3aauxeamckuil (3aIMXBATCKUIA — pa3r. yaanoii, oecmradamHblii (cM. Oxeros C. .,
IIBenosa H.YO. TonkoBblii cioBapb pycckoro s3bika, 2005), KOHTpacTUPYIOLLAs C «BO3-
BBIIIIEHHBIMK» UMEHEM 1 0TIeCTBOM Apxucmpamue Cmpamusamosuy.

BoNBIIMHCTBO YyYaCTHUKOB 3KCIIEPMMEHTA ITepeBeId JaHHbIEC eAUHMIIBI ITOCPE/ -
CTBOM TPaHCKPUOUPOBAHUSI, B pe3y/IbTaTe Yero aHTOHOMa3usl, KakK U X CTHJIMCTUYeCKast
CHIX€HHOCTb M, COOTBETCTBEHHO, CTWJIMCTUUECKII KOHTPACT B IIepeBoIe ObLIM yTpa-
yeHbl. OMHAKO, COITaIIascCh C TEM, YTO OOBIYHO MMEHA COOCTBEHHbBIE, TOIIOHUMBI, 3T-
HOHMMEI 1 OTACIbHBIE peUeBbIe 000POTHI IEPEHOCITCS Ha (DOHETUKY U T'padUKYy IIepe-
BOJSIIETO SI3BIKA TIOYTH B UICXOIHOM BHJIE, MBI CUMTacM BO3MOKHBIM TakxKe BapUaHT,
B KOTOpOM (haMWIvs U Ha3BaHME TOpoja IepeBeaeHbI JOCJIOBHO U JaHbl B KAUECTBE
nosicHeHus: [lepexBar-3anuxBarckuii — AlryH-Klybannun (cp.: Ie3r. suiuk nao
almyn — oTpe3aTh IIyTh, He JaBaTh XONy; klybax — 3anuxBaTcKuii), [lynoB — Axmaxean
(;1esr. axmaxs — Taynen, aypak). Ux cTuimcTuiecKu CHIDKEHHAs OKpacKa IT03BOJISIET
COXPaHUTH B ITIEPEeBOIC CTIINCTUISCKII KOHTPACT, UMCIOIINIICS B OPUTHUHAIIE.

ITpu nepeBone enMHMIIEI 6sexa (B [ITynoB Ha 6eJToM KOHE, C3KeT TUMHA3UIO 1 YITpas3/l-
HWJI HAyKW) U3 IBYX 9KBUBAJICHTOB B JIE3STMHCKOM SI3bIKEe amyH U (6uren) skseulyH,
MpearoYTeHUe ObLIO OTIAHO MOCIEIHEMY, UMEIOIIEMY 3HaU€H1E HE TOJIBKO «BbeXaTh»,
HO U «mmomHUMaTthes (HaBepx)» [10; 12], a B TaHHOM KOHTEKCTE ellle U «B30MTH», UTO,
10 HallleMy MHEHUIO, CITIOCOOCTBYET Ilepenadye KOHTPACTa, CO3MAIONIETOCs TakKKe 3a
CUYET HeTaTUBHOM XapaKTepUCTUKU JSUCTBUI I'paJoHavYaIbHUKA 1 OIMCAHUS UX BO3-
BBILLIEHHOM JIEKCUKOM.

3aknyeHue

Takum o6paszoM, B poliecce NepeBoaa CTUIMCTUYECKOTO KOHTPAcTa aKTyaIu3upy-
IOTCSI CJIOXKHOCTHU, CBSI3aHHbIE C TEOPETUYECKOM 1 MPaKTUUECKOU pa3pabOTKOM BOIIPO-
COB JICKCUKO-CTUJIMCTAYECKO nuhepeHIIMalINK SI3bIKOB riepeBoa. [1yTu ycrpaHeHust
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BO3HUKILMX TPYJIHOCTE BUASTCS HaM B 0oJiee LIIMPOKOM MPUBJICUYECHUM K PELLICHUIO
MOCTaBJIEHHbIX TIEPEBOAUYECKMX 3a1a4 IPUEMOB SKCIIEPUMEHTaIbHOI MeTOoAUKU. OHa
MOXET CITOCOOCTBOBATH HE TOJBKO 00Jice MOJHOMY PACKPBITUIO B CTUJIMCTUUECKOM
KOHTpACTe 3aJI0)KEHHBIX aBTOPaMU OTTEHKOB 3HAUCHUI, HO U JieTaJlbHES ONUChIBATh
€ro XxapakKTepUCTUKU, YTO MO3BOJISIET BLIBECTU OLIEHKY MepeBOa Ha HECKOJIbKO MHOM
ypoBeHb [13], a Takke CyauTh O TIepeBOAUECKUX TPYAHOCTSIX U Heyaadax ¢ 6osee 00b-
€KTUBHOM TOUKU 3peHUS U U30eraTh ux.

10.

I1.
12.

13.

458

Cnucok nutepaTypbl

Cepeeesa E.B. Ctunuctuueckuit KoHTpacT B pacckade M. Mnbda u E. IletpoBa «300T0ii
(apur» // PazpaboTka 1 pellieHue aKTyaJIbHbIX HAyYHBIX MPOOJIeM: BOIIPOCHI TEOPUU U TTpaK-
tiku, CmoiteHck, 31 mas 2017 roga: ¢6. HaydYHBIX TPYILOB MO MaTepuajiaM MexXayHapoIHOMi
Hay4yHO-TIpakTu4ecKoii KoHdepeHuuu. Cmonenck: HOBAJTEHCO, 2017. C. 165—166.
bouuna T.I'. Ctunuctuyeckue mpueMbl KOHTpPACTa Kak CUCTeMa C MoJIeBOi CTPYKTypoii // Bect-
HUK TaTapcKoro rocyaapcTBEHHOTO ryMaHUTapHO-Meaarorndeckoro yuupepcurera. 2010.
Ne 1(19). C. 25—29.

Koorceenurosa O.C. CTunmnctudeckuii KOHTpacT // DddekTuBHOE peueBoe obIeHue (6a3oBbie
komrieteH1IMK ): CiioBapb-cripaBouyHuke / CUOMPCKUii (henepaabHblil YHUBEPCUTET / TIOM, PEII.
A.Il. CkoBopogHuKOBa. 2-¢ U3M., Iepepad. u gom. KpacHosipck: Cubupckuii peaepanibHbI
yauBepcuter, 2014. C. 653—654.

Andpeesa I'.B. S13p1K0BO€ BhIpaKeHNE KOHTPACTa U €T0 CTUJINCTUYECKUE PYHKIINHU B XyIOXKe-
CTBEHHOI1 TIpo3e (Ha MaTepuaJjie aHIIMICKOro sI3bIKa): aBToped. AUC. ... KaHI. (DUIOJ. HayK.
Jlenunrpan, 1984.

Kosemyrnosa U.H. HekoTopble HampaBIeHUsI 3BOJIIOLIMY TTO3TUYECKOTO s13biKa B XX B. // Ouep-
KU MCTOPUU s13bIKa pyccKoit moa3uu XX B. M.: Hayka, 1990.

Tanvnepun U.P. OTIBITHI CTHITMCTUYECKOTO aHamu3a. M.: Berem. mik., 1968.

CTUIUCTUYECKNI SHIIMKIIONEeINIECKUI cJIoBaph pycckoro s13bika / o pea. M.H. KoxwuHoii.
M.: ®nunTa; Hayka, 2003.

Caasxun B.B. CTUINCTUYECKUI KOHTPACT U CTUIMCTUYECKUI IMCCOHAHC B COBPEMEHHBIX
CMMU // Bex undopmanmu. 2017. Ne 2-2. C. 58—59.

Nord C. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained. Shanghai,
“Shanghai Foreign Language Education Press”, 2001. 154 p.

Taaubos b.b. JlearuHcko-pycckuii cimoBapsb / o pea. P. [aiimapoBa. M.: CoBeTcKast SHIMKIIO-
nenust, 1966.

Canmoikos-1lledpun M.E. ctopusi onHoro ropona. M.: [lerckas auteparypa, 1981.

laducuee M. M. Pyccko-ne3ruHckuii cioBapb / mof pen. [LA. Anuk6epoBa. Maxaukana: M3na-
teabcTBo Jlarectanckoro dunnana AH CCP, 1950.

Abaesa E.C. TlepeBoa OTPBIBKOB TEKCTa C IOMOPUCTUYECKUM 3P PEKTOM: COITOCTaBUTEIbHBIN
acnekT // BectHuk Poccuiickoro yHuBepcuteTa npyK0bl HapomoB. Cepusti: Teopust si3bika. Ce-
muotuka. CemanTuka. 2018. T. 9. Ne 2. C. 351—364. DOI 10.22363/2313-2299-2018-9-2-351-
364.

References

Sergeeva, E.V. 2017. “Stilisticheskij kontrast v rasskaze I. II’fa I.E. Petrova «Zolotoj farsh»”. In
Razrabotka i reshenie aktual’ny’x nauchny’x problem: voprosy’ teorii i praktiki. Proceedings.
Smolensk, May, 31, 2017. Smolensk: Obshhestvo s ogranichennoj otvetstvennost’yu “Novalenso”
publ. Pp. 165—166. Print. (In Russ.)

Bochina, T.G. 2010. “Stilisticheskie priemy’ kontrasta kak sistema s polevoj strukturoj”. Vestnik
Tatarskogo gosudarstvennogo gumanitarno-pedagogicheskogo universiteta 1(19): 25—29. Print.
(In Russ.)



Barannikova T.B. et al. Polylinguality and Transcultural Practices, 2021, 18 (4), 451—459

3. Kozhevnikova, O.S. 2014. “Stilisticheskij contrast”. In E’ffektivnoe rechevoe obshhenie (bazovy’e
kompetencii): Slovar’-spravochnik. Sibirskij federal’ny’j universitet publ. Ed. by A.P. Skovorodnikov.
Krasnoyarsk: Sibirskij federal’ny’j universitet publ. Pp. 653—654. (In Russ.)

4. Andreeva, G.V. 1984. Yazykovoe vyrazhenie kontrasta i ego stilisticheskie funktsii v khudozhestvennoi
proze (na materiale angliiskogo yazyka): abstract dis. ... Cand. Philol. Sciences. Leningrad. 25 p.
Print. (In Russ.)

5. Kovtunova, I.1. 1990. “Nekotory’e napravleniya e’volyucii poe’ticheskogo yazy’ka v XX v.” In
Ocherki istorii yazy’ka russkoj poe’zii XX v. Moscow: Nauka publ, Pp. 10—15. Print. (In Russ.)

6. Galperin, I.R. 1968. An Essay in Stylistic Analysis. Moscow. Print.

7. Stilisticheskij entsiklopedicheskij slovar russkogo yazyka. 2003. Ed. by M.N. Kozhina. Moscow:
Flinta publ., 2003. Print. (In Russ.)

8. Slavkin, V.V. 2017. “Stilisticheskij kontrast i stilisticheskij dissonans v sovremenny’x SMI”. Vek
informacii 2(2): 58—59. Print. (In Russ.)

9. Nord, Ch. 2001. Translating as a Purposeful Activity: Functionalist Approaches Explained.
Shanghai: Shanghai Foreign Language Education Press. Print.

10. Lezghin-Russian Dictionary. 1966. Comp. by B.B. Talibov, M.M. Gadzhiev. Ed. by R. Gaydarova.
Moscow. Print. (In Lezg. In Russ.)

11.  Salty’kov-Shchedrin, M.E. 1981. Istoriya odnogo goroda. Moscow: Detskaya literature publ.
Print. (In Russ.)

12.  Gadzhiev, M.M. 1950. Russian-Lezghin dictionary. Ed. by G.A. Alikberov. Makhachkala:
Publishing House of the Dagestan branch of the USSR Academy of Sciences. Print. (In Russ. In
Lezg.)

13. Abaeva, E.S. 2018. “Perevod otryvkov teksta s yumoristicheskim effektom: sopostavitel’nyj aspect”.
Vestnik Rossijskogo universiteta druzhby narodov. Seriya: Teoriya yazyka. Semiotika. Semantika
9 (2):351-364. DOI 10.22363/2313-2299-2018-9-2-351-364. Print. (In Russ.)

CaezeHus 00 aBTOpax:

bapannuxoea Tamvsana bopucoena — nOKTOp GUITOIOTMYECKUX HAYK, Mpodeccop Kadeapbl aH-
[JIMICKOTO s13bIKa JlarecTaHCKOTO rocylapCTBEHHOTO TIearornyeckoro YyHMBEpCuTeTa; Mmpo-
deccop Kadenpsl aHIIUACKON dunongoruu JlarecTaHCKOro rocy1apCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA.
E-mail: tatyanabarannikova@mail.ru

Cyaeiumanosa Pamumam Hazumoena — KaHIUOAT (PUITOJIOTUICCKUX HAYK, COMCKaTeb MHCTH-
TyTa sI3bIKa, IuTepatypbl U uckycctBa uM. I. Llagacel JlarectaHcKoro (peaepaibHOro UCCIeno-
BaTtenbckoro nenrpa PAH. E-mail: fsulejmanova@mail.ru

Bio Notes:

Tatyana B. Barannikova is Doctor of Philology, Professor of the Chair of the English Language
at the Dagestan State Pedagogical University; Professor of the Chair of the English Philology at
the Dagestan State University. E-mail: tatyanabarannikova@mail.ru

Fatimat N. Suleymanova is Candidate of Philological Sciences, Applicant of the Institute of
Language, Literature and Arts n.a. G. Tsadasa, the Dagestan Federal Research Center, Russian
Academy of Sciences. E-mail: fsulejmanova@mail.ru

459



